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I

a bir sug parlu parla-sa

Let’s see, a story I will tell,
antiwa parlu nuka-ta-pa-si parla-wa-ska-lla-ta-ta-mi ka

an old story, just as they told it to me,
piru kuniju parlu-mi ka

but it is the rabbit’s story.
II

chi-ka chi-ka, ima-taka sug jardin-si iuka-rka-kuna, tugtu tarpu-ska, suma fruta pariju

And so, and so they had a garden, it seems, where flowers were planted and good fruit too.
chi duiñu iuka-rka-si, sug mairdumu







[5]

That owner had, they say, a manager, 
chi mairdumu-ta, ima-pasi iacha-rka-si, mairdumu-ta-ka piña-nga

and as for that manager, he liked to really scold that manager.
kam-chari chi fruta-kuna-ta sisa-wa-spa ima-pasi ka-ngi, ima-pa-taka sisa-wa-ngi? 

“It must be you stealing these fruits from me: why are you robbing me?
i kam-chari sisa-wa-ku-ngi, chi fruta-kuna

And you must be stealing these fruits from me.
kuna-ura-ka ima-ta sug pigapiga chura-sunchi 

Now we will place there a sticky doll.”
antiwa-manda ña pigapiga chura-rka-kuna 






[10] 

As in the old days, now they placed there a sticky doll.  

manima-si api-ri-ku-rka

They were catching nothing.

ñi ima-ura ñi ima-ura ñi ima-ura-si

“Come on, come on, come on.”
manima api-ri-ku-rka 

They were catching nothing.
chi-ka chinga-i, chinga-i fruta-kuna-ka, chinga-ku-nga-pag-lla

And so just lost, just lost, all that fruit just being lost there, 
fruta-kuna iapa-mi ismu-naku, fruta-kuna jardin-pi-ka




[15]

the fruits are all going rotten, those fruits in the garden.
chi-ka mairdumu-ka piña-i-tuku-ka, piña-i-tuku, piña-i tuku-ku-ngapa-g-lla

And he was really scolding the caretaker, really scolding him, just scolding him like crazy.
chura-sunchi ni-rka-si, karaju sug pigapiga, chi-ka antiwa-manda-ka tia-rka-si
“We will place there,” he said, “damn, a sticky doll like they had in the old days.”
puis cristianu-sina piga-ka, chi-ka maki-kuna-ka

So, like a person, but sticky, with hands and all.
III

kasa chi-ka, kuniju-ka puis sutipa-si, ri-ku-rka

Thus that rabbit, so, truly, they say, he was going there.
kuniju-ka ri-ku-rka-si, ima-ta ña chi fruta-kuna sisa-ngapa, chi jardin-ma


[20]

Rabbit was going there, what, now to steal fruits from the garden.
chi-ura-ka, ima-ta sug uchulla wambra-ka, maki-kuna-ka kasa-si saia-ku-rka

At that time a little boy with hands like this was standing there,
chi-ura-ka, chasa saia-ku-ura-kari, kuniju chaia-gri-spa-kari

at that time, standing there like that, as rabbit was arriving.
ni-rka-si, ima-ta nuka-pa ñambi-pi-ka, kai-pi-ka arka-wa-spa saia-ku-ngi

He said, “What, you are standing in my path, blocking my way.
nuka puñitia-ngapa-mi ka-iki 

I will punch you with my fist.”
ni-spa rabia-ri-spa-ka, sug puñiti-wa-si pia-rka





[25]

Then, getting angry, he struck him with a fist.
chi-ura maki suma puñiti rura-spa, ajai suma-si pia-rka

Then making a good fist, he struck him really hard.
ikuti ni-rka-si, ama rabia-chi-wa-i

Again he spoke: “Don’t make me angry!
ikuti lluki maki-wa-mi pia-saki 

Again, with my left hand I will strike you.”
kasa-si pia-rka, chi-ura, piari-ska-si kida-rka 

Like that he struck him, and then he became stuck.
chi-manda-ka rabia-ri-n-si, rabia-ri-spa






[30]

And because of that he is getting angry, they say, he is becoming angry.
ni-rka-si, ima-ta nuka-ka aita-ngapa-mi ka-iki

He said, then: “And I will kick you.”
chasa ni-spa-ka, chaki-wa-si aita-rka

Saying that, with his foot he kicked him.
chi-ura-manda, ni-rka-si

After that he said:
lluki chaki-wa-mi, aita-ngapa ka-iki, 

“With my left foot I will kick you.”
chasa ni-spa, sutipa aita-rka-si








[35]
Saying that, truly he kicked him.

chi-pasi piari-rka 

And with that too he became stuck.
chi-ura-manda ni-rka-si 

After that he said:
karambas, iapa-mi rabia-chi-wa-rshangi

“Heck, you have really made me angry,  

kuna-ura-ka, ama mas rabia-chi-wa-ku-i

now, don’t make me even more angry,
karambas, kuna-ura kani-ngapa-mi ka-iki






[40]

heck, now I will bite you.”
ña chasa ni-spa-ka, sutipa-si kani-rka

And then saying that, truly, he bit him.
rabia-ri-wa-chu karaju kuna-ura uma-wa-mi taka-ngapa ka-iki

“If you make me mad, damn, now I will butt you with my head.”
chasa ni-spa-ka sutipa uma-wa-si pia-spa taka-rka 

Saying that, in truth he was butting him with his head.
chi-pasi kasa-si piari-ska kida-rka

And so he became quite stuck.  
karambas ni-rka-si katima-ka pichu-wa-mi taka-ngapa ka-iki



[45]

“Heck,” he said, “at last I will strike you with my chest.” 
pichu-wa pariju taka-rka tukui-si pichu pariju piari-ska kida-rka

He struck him with all his chest, and his chest too became stuck there.
maki tukui limpu-si piari-ska ka-rka

Hands and all were completely, they say, stuck there.
suma piari-ska kida-rka lim lim limpu

Quite stuck he remained, all the way.  
IV

karaju chi-ura-kari maiurdumu tutata-si kawa-ngapa ri-rka

Damn, at that time the manager went out in the morning, they say, to have a look.
chi-ura chi kuniju-si pia-raia-rka chi pigapiga-pi





[50]

Then that rabbit had become stuck to that sticky doll.
ima-wa-taka chi kuniju pia-raia-rka chi-pi-ka

“How did that rabbit come to be stuck over there?”
chi-ura-ka mairdumu upa-lla apa-rka 
At that time the manager, just silent, brought him.
ni-sa-ka asuti-rka-kuna-si chunga iskai asuti-si asuti-rka-kuna 

Later, they whipped him, twelve lashes, they whipped him, twelve lashes.
asuti-ura-ka pigapiga-ka dispiga-gri-rka

When they were done whipping him, they took him down from the sticky doll.
í chi-ura-ka chi kuniju-ta apa-rka-kuna






[55]

And then they brought that rabbit with them.
ni-sa-ka ni-rka-si kai kuniju animal chi-tuku mal kida-chi-wa-rka

Later, he said, “This fool rabbit made me look really bad, 
nuka-ta-ka patrun buinaminti nuka-ta piña-wa-ku-rka

my boss for no good reason was getting mad at me.
kuna-ura-ka ima-taka kai animal-ta rura-sunchi? nigpi-ka apa-sunchi

Now, what shall we do with this brute? Let’s take him with us.”
ni-sa-ka ima-ta atun wasi-si tia-rka

Later, there was a large house, they say.
chi-pi-ka kuridur-pi-ka kustal-pi junda-chi-spa wata-rka-kuna



[60]

There in the corridor, stuffing him in a sack, they tied him there. 
ni-sa-ka imasa lasu-wa warku-chi-spa saki-rka-kuna

Later, with so many ropes binding him, they left him.
ni-sa-ka pai-kuna-ka chi-kama ri-rka-kuna ima-ta iamta chi-kuna maska-ngapa

Later, they went from there to look for firewood and other things,
ni-sa-ka chi-ta-ka di una bis chamuska-ngapa di una bis wañu-chi-ngapa chi kuniju-ta-ka

later, for that one, right away to scorch him, right away to kill him, that rabbit,
iapa dañinu ka-g-manda i chi-ka ima-ta sutipa

because he was in truth so harmful.
V

piru chi-ura-ka pai animal-ka kuniju animal-ka kawa-ku-rka-si



[65]

But at that time that fool rabbit, he was seeing him, it seems,
chi-ura-ka sug usu-si iali-ku-rka

at that time a bear was passing by.
chi-ura-ka ni-rka-si taita tiu taita tiu

At that time he said, “Father Uncle, Father Uncle,”

ni-rka-si uia-wa-spa-ri-i ni-rka-si uia-wa-j-samu-i 

he said, “Listen to me,” he said, “Come and listen to me.” 

ni-rka-si nuka pugri-jimi-ka kasa-manda-mi wata-raia-ni
He said, “Poor me, I have become tied in place like this,
nuka-ta-ka prisu-wa-rka-kuna-mi 






[70]

they have taken me prisoner,
sug warmi wambra-si iuka kai-pi kai riku-ka iuka-n-si sug warmi wambra

a daughter he has here, this rich man, he has a daughter,
nuka-ta-ka pai-pa warmi wambra-wa-mi muná kasara-chi-wa-ngapa

he wants to make me marry his daughter.
í chi-ka nuka pugri-ka kasa uchulli-ita-jimi ka-ni

And so, poor me, so puny like this,
ima-taka pudi-sa kuida-ngapa

how will I be able to take care of her?
tiu-ka atun ka-ngi pudi-ngui-mi kuida-ngapa





[75]

Uncle, you are big, you can take care of her.
i nuka pugri-ka kai-tuku uchilla mana pudi-ngapa ka-ni-chu

And poor me, I am so small, I will not be able to do it.
kam tiu-wag tilla animu-i, animu-i-lla, ama piñari-ku-i

You, dear Uncle, go for it, just go for it, don’t pass it up!
kai-pi askurinti achka suma warmi wambra-mi iuka chi-wa kasara-chi-ngapa ka

Here he has many pretty daughters, he will let you marry one.
chi-manda-mi kasa wata-ska chari-wa-naku 

That’s why they have me tied like this.”

í chi-ura-ka chi usu-ka kri-spa-ka






[80]

And at that time the bear was believing him.
ni-rka-si buinu a bir ni-gpi nuka-ta wata-wa-i

He said, “Well, let’s see, then tie me up.”
chi-ura-ka chi usu-ka sutipa 

At that time that bear, truly,
imata-ka kuniju-ka ni-rka-si paska-wa-i

and then what, the rabbit said, “Untie me.”
paska-ura-ka usu-ta chi-lla-pi-ta wata-spa saki-rka

When he untied him, then just tying up the bear, he took off. 
kuniju-ka asi-spa-si chinga-ri-gri-rka






[85]

And the rabbit, laughing, they say, went to lose himself in the distance.
VI

chi-ura-ka chaia-rka-si ima-ta patrun ña chamuska-ngapa iamta-kuna-wa
At that time he arrived, they say, the boss, ready to scorch him, with the firewood.
ni-n-si iamta-kuna-wa ña chaia-spa

He says, then, arriving with firewood,
ni-rka-si pi-taka manda-rka kai usu animal-ta kai usu-chu?

he said, “Who sent this fool bear, is this a bear?
kai-pi kastiga-ri-ska ka-rka kuniju-ta-mi

Here it was rabbit who was punished,
nigpi-ka kastiga-ri-ska ka-rka mana sisa-ku-ngapa 




[90]

and thus he was punished so he wouldn’t be stealing.

kai usu animal-ta rupa-chi-sunchi ni-rka-si

This foolish bear we will burn,” he said.
usu-ta rupa-chi-i-si kalla-ri-rka-kuna

They began to burn the bear.
ña nina pia-chi-rka-kuna 

Already they began to light the fire.  
ña usu-ta wangu-spa-si nina-pi 

Now bear, tied up in the fire,
ña nina-pi-si kachari-rka-kuna nina-pi-si kachari-rka-kuna



[95]

then in the fire they turned him loose, in the fire they turned him loose. 
ña chi-pi-ka imata imasa-pasi chi usu-ka pudi-spa-ka kachari-ri-ska-si

Then somehow that bear was able to free himself. 
ña limpu chamuskari-spa ka-spa-ka, achuchui achuchui wajain nina-manda ni-spa-si llugsi-rka

Burning like that, and saying, “whew! whew,” he came out of the fire’s flame.
karaju mana chasa rura-wa-naku-i-chi waugki-kuna 

“Damn, don’t be doing that to me, Brothers!”
ni-spa-ka aita-ri-spa imasa wangu-ska ka-ska-manda paskari-spa mitiku-rka

Saying that, kicking about, wrapped as he was, he got untied and ran off.
ima-pasi piru limpu limpu chamuskari-ska-si wajain nina-manda llugsi-rka

[100]

Somehow he got out, completely scorched by the flames,

ña limpu, limpu, limpu rupa-spa-si mitiku-rka

Now badly, badly, badly burned, they say, he fled.
VII

mitiku-spa-si ka-rka ña ri-rka chasa mitiku-spa ña sutipa

He took off running, it seems, then he took off running, in truth.

pai-pa-si wasi iuka-rka, ña usu-ta-pasi alia-ri-rka

He also had a home, and then the bear recovered.

chi-ura-ka ni-rka-si ri-ku-ngi karaju chi kuniju animal-ka

At that time, he said: “You’ll see, damn, that fool rabbit,

riku-ngi kawa-ri-wa-ngapa-mi ka






[105]

you’ll see, he will surely come into my sight.

chi-ta-ka upa-lla-mi imasa-pasi traga-ngapa ka-ni animal-ta

I will just calmly swallow him whole, that fool.

di una bis chi mana kispi-wa-ngapa ka-n-chu ri-ku-ngi animal

Right now, he will not escape me, you’ll see, fool.”

ni-rka-si piru mai-pi-pasi kawa-ri-wa-ngapa-mi ka wañu-chi-spa miku-ngapa-mi ka-ni

He said: “But somewhere he will come into my sight, and after killing him I will eat him.

miku-ngapa-mi ka-ni intiru-mi traga-ngapa ka-ni animal-ta ni-n-si

I am going to eat him, I am going to swallow that fool whole,” he says. 

chasa ni-spa ri-ku-rka-si ña alia-ri-ura-ka





[110]

Speaking like that, he was going out, when he had recovered,
ri-rka-si maska-spa kuniju-ta

he went out, they say, looking for the rabbit.

VIII

chi-ura-ka kuniju-kari atun sacha-pi-si saia-ku mutilun miku-i

At that time, rabbit surely was sitting, they say, in a tree, eating the fruit of the motilón tree.
ni-sa-ka ni-rka-si ri-ku-ngi karaju, karambas ri-ku-ngi animal

Later he said: “You will see, damn, heck, you will see, fool.

kuna-ura iuia-ku-ngi, kuna-ura-mi kam subrinu animal chasa rura-wa-rshangui

Now you must be thinking, now you fool Nephew, you did this to me,
nuka pugri-ta-ka riku-ngi kuna-ura-mi iacha-ri-nga




[115]

to poor me, you will see now, you will understand.

intiru-mi traga-ngapa ka-i-ki 

I will swallow you whole.”

aja ni-rka-si suia-wa-i tiu ni-rka-si

“Aha,” he told him, “wait Uncle,” he told him.

kasa, uchill-ita-ka ima-taka atunta wigsa junda-sa-ki

“Like this, so small, how am I going to fill your stomach?

mijur nuka mas mutilun miku-sa ni-rka-si mas miku-spa-ka 

Rather I will eat more motilón fruit,” he said, eating more of it.

ña-mi chi-wa-n-ka mailla-pasi sagsa-sa-ki, ajai miski mutilun-mi ka


[120]

Then I will fill you a little more, aha, this motilón is sweet.
mailla-pasi muna-ngi-chu? mailla-pasi tantia-i? askurinti miski-mi ka

Would you also like a little? Try a little, it’s so sweet.

sita-pu-sa-ki tiu, sita-pu-sa-ki  tiu, ama rabia-ri-kui 

Shall I throw you some, Uncle, shall I throw you some, Uncle, don’t be angry.” 

sacha-wa-pi ka-spa chasa-si ni-rka,  

Being there in the tree, like that he spoke.

usu-ka alpa-manda-si wichai-ma kawa-ku-rka

The bear, on the ground, they say, was looking upwards.

ari ni-rka-si ña sutipa-si sita-pu-rka






[125]

“Yes,” he said, and then in truth he threw it to him. 

ni-sa-ka piru simi paska-ri-i, ñawi wichkari-i

Later: “But open your mouth and close your eyes,

maki-kuna-pasi karu-pis simi paska-ri-spa ñawi wichai-ku-spa kawa-ku-i

and with your hands apart, your mouth open, eyes closed, look upwards.”

chi-ura awa-nig-manda-ka sutipa-si mutilun kachari-pu-rka

Then from above in truth he tossed him a motilón fruit.

ña sutipa-si sug aska atun rama kachari-pu-rka 

Then in truth he tossed him a big branch.

chi-ura-ka aja, chi-ura-ka sutipa askurinti kuntintu chupa-rka


[130]

At that time, aha, at that time, in truth very happy, he sucked on it. 

ni-sa-ka mas muna-ngi-chu nispa-si tapu-rka 

After that, he asked him, saying “You want more?”
chasa tapu-ura-ka mas ni-rka-si usu-ka ni-rka-si mas-mi muna-ni

When he asked him like that, “More,” he said, the bear said, “I want more.”

chi-ura-kari katima-ka atun rumi animal-si kachari-pu-rka usu-ta-ka

At that time it seems at last he threw a big old rock at the bear.

chi-ura-ka simi paska-ri-ska ka-ska-ta ka 

At that time, as his mouth was open,

gargiru-kama-si iaiku-rka, kai-ma, chi-ma wañu-ska builtia-ku-nka-ma ka 

[135]

it entered to the throat, and over here, over there, almost dying, he was rolling around.

mitiku-rka ikuti kuniju-ka chi mutilun sacha-manda-ka uraiku-spa-ka  mitiku-rka-si

He took off, again, the rabbit climbing down from the motilón tree, he took off.

ikuti ni-sa-ka chi usu-ka imasa-pasi chi rumi-ta surku-ri-rka

Again, later, that bear removed the rock as best he could.

ikuti-si ña sug mailla-ka sama-ngapa ri-rka

Again he went to recover a little.

ña ikuti alli tuku-ura-ka ni-rka karambas 

Then again when he was well, he said, “Darn,

chi kuniju-ta-ka sutipa kuna-ura kawari-wa-chu nuka wañu-chi-ngapa-mi ka-ni

[140]

if that rabbit comes into my sight now, in truth I am going to kill him. 

miku-ngapa-mi ka-ni, intiru-mi traga-ngapa ka-ni

I am going to eat him, I am going to swallow him whole.”

askurinti rabia-wa-si ikuti maska-spa puri-ku

Very angry, they say, again, he walks about looking for him.

IX

puri-ku-ura-ka imata, ña sug mata ubillas-pi-si kawari-rka

When he was walking about, then in a bush of uvillas, they say, he saw him.

sug askurinti plancha rumi-pi-si changa-kuna karu karu tia-ku animal 

On a large flat rock, with his legs wide open, that fool was sitting.

ña tari-spa-ka ni-rka-si karaju kam subrinu-ka





[145]

Then finding him, he said: “Damn you, Nephew,

iap-ita iap-ita-mi burla-ri-wa-ku-ngi ni-rka-si

too much, too much, you’re making fun of me,” he said.

chasa-lla nuka pugri atun-najimi-ta burla-ri-wa-ku-ngi

“Just like that, poor me, a poor old fellow, you’re making fun of me.

riku-ngi kuna-ura-mi intiru traga-ngapa ka-iki
Now you will see I am going to swallow you whole.”

suia-i ni-rka-si, kai ubill-itas-lla-ta-pasi miku-sa, chi-mi kam-ta sagsa-saki

“Wait,” he said, “I am just going to eat these berries too, so I can fill you up.

nuka uchull-ita-tu-mi, ima-taka sagsa-saki 






[150]

I am so little, how can I fill you up?

ña mailla-pasi miku-sa ni-rka-si

And I will eat even if only a little,” he said.

muna-ngichu tapu-rka-si kam-ta-pasi truba-chi-saki, samu-i, samu-i miku-ngi

“Would you like some?” he asked, “I will give you some to try, come, come, to eat.

ajai miski-ta-mi ka, ikuti changa-kuna karu karu-si tia-ku animal

It is very sweet,” again, with his legs spread wide, wide apart, he was, that rascal.   

ña sutipa nispa-ka rigcha-n-si kikin-pa huevos-pi ubillas-ta taka-ku-g-sina

Then in truth it seemed like he was pounding those berries beside his own balls. 

chi-ka imata karu karu tiari-spa






[155] 

And so with his legs spread wide apart, sitting, 

sutipa-si taka-spa taka-spa-pis chupa-ku animal

in truth he was pounding and pounding, and eating, that rascal. 

kai-tuku miski mu-itu ni-ku-n-si

“Such a sweet seed,” he is saying.

rumi-wa birá tiu-pasi kai mui-ta taka-spa chupa-i ni-rka-si

“With a stone, you too Uncle, strike this seed and eat,” he said.

ña sutipa primiru-ka taka-spa-si kallari-rka, ña ima-pasi manima pasa-ri-rka

Then in truth, first, he began pounding, and nothing happened to him.

katima sutipa-si usu-ka, huevos-pi-si taka-rka





[160]

At last in truth the bear struck himself in the balls, 

huevos-pi taka-spa-ka di nanai askurinti builtia-ku-n-kama-ka

striking himself in the balls, he just collapsed from the pain.

chi-kama-ka askurinti jia jia jia asi-spa-si mitiku-rka animal 

And from that with a lot of “ha ha ha,” laughing, that rascal took off. 

ña chi-ka kuniju-ka ikuti ri-rka animal

Then that rabbit once again, he went on his way, that rascal.

ña kuniju-ka mitiku-rka-si

Then that rabbit just took off.

usu-ka ña ri-rka-si ima-ta di nanai alia-ri-nka-ma-ka siri-ku-gri-rka-si wasi-pi

[165]

The bear then went to lie down until he recovered from his pain.

ikuti ña alia-ura-ka ikuti-si llugsi-rka

Once again when he was better, once again he went out.

ni-sa-ka ikuti-si maska-i kallari-rka ña chi-kari sutipa wañi-chi-ngapa

Later he began to look for him, this time for sure to kill him,
ni-spa-si maska-i kallari-rka, ña maska-i kallari-rka, ña sutipa wañuchi-ngapa

he was saying, he began to look for him, then he began to look for him, now truly to kill him,

ni-spa karambas chi-ura-ka ni-rka-si kai kuniju animal iapa-mi burla-ri-wa-ku

saying, “Heck,” at that time he said, “this fool rabbit is making too much fun of me.”

ni-rka-si riku-ngi, kuna-ura-mi iacha-ri-wa-ngapa ka animal 



[170]

He said, “You’ll see, now you will have to deal with me, fool.”

ikuti-si maskai kallari-rka

Once again, they say, he began to look for him.

X

chi-ura-ka ni-rka-si karambas nuka-ka ima-taka tiu nuka-ka rura-sa ni-rka-si

At that time, he said: “`Heck, what can I do, Uncle?” he said.

nuka-ka danta kawa-ska-lla-mi iuka-ni ni-rka-si

“I have just spotted a tapir,” he said.

chi-pi-mi nuka-ka imata danta iuka-ni

“Over there I have a tapir.
karaju aiuda-wa-i kasa-sunchi-mi 






[175]

Damn, help me hunt it down.”

ña sutipa-si chi-ura-ka usu-jimi-n-ta ikuti kri-chi-rka

Then, in truth, at that time he made the poor bear believe him again.

kri-spa ikuti-si ña kati-rka 

Believing him, once again he followed along.

ni-rka-si kuna-ura-ka kai-pi-ka kam-ka ñawi wichkari-i

He said: “Now here you must close your eyes.

karu karu changa paska-ri-spa chaki-wa saiari-i

You must stand with your legs wide open.”

ni-sa-ka ñawi wichkari-spa simi-pi sug kaspi chaugpi-chi-ri-spa


[180]

Later closing his eyes, in the middle of his mouth he placed a large pole. 

kawa-ku-ngi-si ni-rka

“You will see,” he said.
diulpi-mi uia-ri-g-samu-ngapa ka

“All of a sudden you will come to hear it.

í chi-ura-ka utka lijiru iska-ndi maki-wa api-ngi ni-rka-si 

And at that time very quickly, with both hands, you will grab it,” he said.
alku-kuna-wa-mi ri-ku-ni

“I am going with the dogs.”

chi-ura-ka kikin kuniju-lla-ta-ta-si ri-rka alku-sina 




[185]

At that time the rabbit himself went about like a dog,

imata jai, jai, jai, jai, jai, ni-spa

With that, “jai, jai, jai, jai,” saying,

ña alku-sina-lla-ta-ta-si ri-rka kapari-spa kapari-spa-pasi-si alku-sina ri-rka

Then just like a dog he went, growling, growling, he went about like a dog.

ña usu-jimi iuka-n-si-ka suma ñawi wichkari-spa saiku-nga

Then the poor bear had to wait with his eyes closed tight.

chi-ura-ka chi kuniju animal-ka iapa piki-ka aska atun rumi animal-si

At that time the fool rabbit, such a rascal, a very large rock, 

dirumba-chi-gri-rka usu-ta-ka chaugpi wigsa-pi iali-rka limpu wañu-naia-gta

[190]

he went to roll it down on the bear, and it went to the middle of his stomach to almost kill him.

i piru usu-ka wapu-chari ka-rka ikuti chasa-lla-ta-si kida-g-samu-rka

But because the bear was so strong, again he was able to survive it.

imata ikuti ña chasa di nanai-si ri-rka askurinti rabia-ri-spa

Then once again in pain, it seems, he went, getting very angry.

ña kuniju chasa iapa rura-ku-g-manda

Then the rabbit like that was doing too much.

ikuti usu-ka ri-rka kikin-pa wasi-ma mailla-pasi samari-ngapa

Again the bear went to his own house also to rest a little,
samari-spa mailla-pasi alli-tuku-ura-ka ikuti-si llugsi-rka




[195]

resting, when he recovered a little, once again he left home. 

XI

chi-ura-ka ña chi kuniju-ta maska-ngapa, ña tari-spa-ka wañuchi-sa animal-ta-mi ni-rka-si

At that time then, looking for the rabbit, “Now if I find him, I will kill that fool,” he said.

ña chi-ura-kari iacha-rka-si mai-pi kuniju ka-gta

Then at that time he knew, it seems, where the rabbit was.

ni-spa-ka pai-pa warm-ita ni-rka-si

After that he said to his wife,

kuniju-ta kacha-i kumbida-ngapa

that they should invite the rabbit to come visit.

chi-ura-manda-ka kawari-spa-ka ni-rka-si





[200]

After that time, seeing him, he said:

iapa upa kuniju animal ni-rka-si

“What a stupid rabbit, fool,” he said,

ña rabia-wa-si ni-rka kuniju-ta ni-rka

in anger he spoke to the rabbit, he said:

kam iapa-mi burla-wa-ku-ngi animal ni-rka-si

“You are making too much fun of me, fool” he said.

chasa-lla kuna-ura-ka intiru-mi traga-ngapa ka-i-ki di upa-manda

“Just like that I will swallow you whole for being such a fool.”

chasa ni-ura-ka: kuniju-ka aini-rka-si






[205]

When he told him that, the rabbit responded:

uia-mu-i tiu ni-rka-si kuna-ura-ka imataka juisiu-mi tuku-ku ni-rka-si

“Come and listen, Uncle,” he said, “the world is coming to an end now,” he said.

juisiu-mi tuku-ku uia-mu-i tiu muna-gpi-jimi muna-spa-ka animu-i

“The end of the world is at hand, come listen Uncle, if you, poor thing, want to try it, wanting to try it, be brave,

kai chaka-pi warku-chi-saki-mi sug ingajan chura-spa

I am going to hang you from this bridge, placing here a plank,

chasa warku-chi-saki-mi imata chi-wa-n-ka

like that I will hang you, with that you will be safe.

kam-ta ima-pasi mana pasa-ri-nga-chu juisiu awa-lla-ta-mi iali-nga


[210]

The end of the world will pass over you without doing you any harm.”

karaju chi-ura-ka chi usu-jimi-ta ikuti-si kri-chi-rka 

Damn, at that time he made the poor bear believe him again, 

ña chasa uia-spa, wata-wa-i ni-rka-si

he made him believe: “Tie me up,” he said.

ña chasa ni-ura-ka sug kustal-pi jundachi-spa-si ingajan-pi-si askurinti suma wata-rka

Then when he said that, stuffing him in a bag, he tied him very well on that plank.

warku-chi-spa kai-mi juisiu ka, kai-mi juisiu ka, aska atun garuti-wa garutia apa-rka

Tying him, “Here is the end of the world, here is the end of the world,” with a big stick he gave him some blows.

ña garutia-rka-si wangu-ska waska-kuna limpu pitiri-n-kama



[215]

Then he gave him blows until the rope that tied him came completely undone.

waska pitiri-ura iaku-pi-si urma-rka impasi iaku urai-si usu-ta-ka apa-rka

When the rope came undone, he fell into the river, and right away it carried the bear downstream.

ña chi usu-jimi-ka askurinti tuntiadu-si iapa ura-pi llugsi-gri-rka

Then that poor bear, so confused, they say, came out of the river way downstream. 

XII

ña chasa rura-ura-manda ni-rka-si, 
Then after he did him like that he said, it seems, 
chi-ura-manda ni-rka-si ikuti ña chasa-lla-ta burla-ku-g-manda

after that he said: “Again then, just like that, he is fooling around.”

karaju usu-ka warmi-si iuka-rka, ña pai-pa warmi-ta ni-rka-si


[220]

Damn, the bear had a woman, then he told his woman:

kuna-ura-ka ri-pua-i ni-pua-ngi subrinu kuniju-ta samu-chu

“Now for sure go for me and you will tell that nephew the rabbit that he should come.”

ña rima-ngapa-si kacha-rka 

Then he sent her to speak for him.

rima-pua-gri-i kuniju-ta samu-chu ni-pua-gri-i ni-rka-si

“Go speak to the rabbit for me, that he should come, go and tell him for me,” he said.

chi-ura ni-gri-rka-si kam-ba tiu-ka ni-rka-mi uia-g-samu-chu, uia-wa-g-samu-chu-mi ni-rka

At that time she went to tell him: “Your uncle says, ‘come and talk, come and talk to me,’” she said.

limpu wañu-ska-mi ka dius-manda pur dius kumpaña-wa-gri-i wañu-ska-mi ka-pua

[225]

“He is just dying, for God’s sake, come with me, he is almost dead.”

ña chasa uia-spa aini-rka-si: wañu-ska ka-gpi-ka

Then hearing that, he responded: “If he is dying,

nuka chaugpi wasa-ladu ri-ku-ura

when I am going in the middle of the patio,

tiu-ka askurinti sinchi-mi supiri-nga, chasa-si aini-rka

uncle should let out a big fart,” like that he answered.

chi-ura-ka sutipa-si chi usu-ka kri-spa-ka

At that time, in truth, the bear believing him,

imata ña kuniju ri-ku-ura-ka, usu-ka askurinti sinchi-si supiri-rka



[230]

when the rabbit was going there, the bear let out a very big fart.

ña kuniju ni-rka-si: ña mana ni-ku-rka-ni kaugsa-mi ka

Then the rabbit said: “Then wasn’t I saying, ‘he is alive.’”

ni-spa-ka bila-ta chaugpi chancha-lla-pi bula-chi-spa

Saying that, dropping the candle just in the middle of the patio,

tilla impasi mitiku-rka animal 

truly he completely fled, that rascal.
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